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DỰ THẢO 

DRAFT 

QUY CHẾ LÀM VIỆC 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG 

CÔNG TY CỔ PHẦN QUỐC TẾ HOLDING 

WORKING REGULATIONS OF THE 

EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

OF QUOC TE HOLDING JOINT STOCK COMPANY 

Căn cứ Luật Doanh nghiệp của Quốc hội Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ Nghĩa Việt Nam số 

59/2020/QH14 ngày 17/06/2020; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on 17 June 2020; 

Căn cứ Điều lệ Công ty Cổ phần Quốc Tế Holding, 

Pursuant to the Charter of Quoc Te Holding Joint Stock Company, 

ĐIỀU 1: CỔ ĐÔNG THAM DỰ ĐẠI HỘI CỔ ĐÔNG 

ARTICLE 1: SHAREHOLDERS ATTENDING THE GENERAL MEETING 

- Các cổ đông của Công ty theo danh sách chốt đến hết ngày 21/09/2026 (ngày đăng ký cuối 

cùng) đều có quyền tham dự Đại hội cổ đông bất thường ngày 16/10/2026 Công ty Cổ phần 

Quốc Tế Holding; 

- All shareholders of the Company on the list of shareholders closed as of the end of 21 September 

2026 (record date) are entitled to attend the Extraordinary General Meeting of Shareholders of Quoc 

Te Holding Joint Stock Company on 16 October 2026; 

- Cổ đông/hoặc đại diện theo ủy quyền đã gởi Giấy xác nhận/đăng ký tham dự ĐHĐCĐ BT 

ngày 16/10/2026 khi tham dự Đại hội phải có mặt đúng thời gian quy định và làm thủ tục 

thẩm tra tư cách Cổ đông với Ban thẩm tra tư cách Cổ đông và Ban tổ chức Đại hội; ngồi 

đúng vị trí hoặc khu vực do Ban tổ chức Đại hội quy định; cổ đông/hoặc đại diện theo ủy 

quyền khi đi ra ngoài hội trường phải thông báo cho Ban thư ký và được sự đồng ý của Chủ 

tịch đoàn; 

- Shareholders or authorized representatives who have submitted the Confirmation/Registration Form 

for attendance at the EGM on 16 October 2026 must, when attending the Meeting, be present at the 

prescribed time and complete the shareholder eligibility verification procedures with the 

Shareholder Eligibility Verification Committee and the Organizing Committee; sit in the seats or 

areas designated by the Organizing Committee; and, when leaving the meeting hall, notify the 

Secretariat and obtain the consent of the Chairman of the Presidium; 
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- Trong thời gian diễn ra Đại hội, các cổ đông/hoặc đại diện theo ủy quyền phải tuân thủ theo 

sự hướng dẫn của Chủ tịch đoàn, ứng xử văn minh, lịch sự và giữ trật tự Đại hội; 

- During the Meeting, shareholders or authorized representatives must follow the instructions of the 

Chairman of the Presidium, behave in a civilized and courteous manner, and maintain order at the 

Meeting; 

- Người được ủy quyền tham dự Đại hội không được ủy quyền lại cho người thứ ba tham dự 

Đại hội; 

- A person authorized to attend the Meeting may not sub-authorize a third party to attend the Meeting; 

- Không hút thuốc lá trong phòng Đại hội; 

- No smoking in the meeting room; 

- Không nói chuyện riêng, không sử dụng điện thoại di động trong lúc diễn ra Đại hội. Tất cả 

các máy điện thoại di động nên để chế độ im lặng hoặc tắt; 

- No private conversations and no use of mobile phones during the Meeting. All mobile phones should 

be set to silent mode or switched off; 

- Trường hợp Cổ đông/hoặc đại diện theo ủy quyền không tuân thủ những quy định về kiểm 

tra hoặc các biện pháp, quy định nói trên, Đoàn chủ tịch sau khi xem xét một cách cẩn trọng, 

có thể từ chối hoặc trục xuất đại biểu nói trên khỏi nơi diễn ra Đại hội để đảm bảo Đại hội 

diễn ra một cách bình thường theo chương trình kế hoạch. 

- Where a shareholder or authorized representative fails to comply with the above inspection rules or 

the above measures and regulations, the Presidium, after careful consideration, may refuse 

admission to or expel such delegate from the meeting venue to ensure that the Meeting proceeds 

normally according to the planned agenda. 

ĐIỀU 2: CHỦ TỌA & ĐOÀN CHỦ TỊCH 

ARTICLE 2: CHAIRPERSON & PRESIDIUM 

- Chủ tịch HĐQT làm chủ tọa; trường hợp Chủ tịch vắng mặt hoặc tạm thời mất khả năng làm 

việc thì các thành viên HĐQT còn lại bầu một người trong số họ làm chủ tọa cuộc họp theo 

nguyên tắc đa số; trường hợp không bầu được người làm chủ tọa thì Trưởng Ban kiểm soát 

điều khiển để Đại hội đồng cổ đông bầu chủ tọa cuộc họp trong số những người dự họp và 

người có số phiếu bầu cao nhất làm chủ tọa cuộc họp. 

- The Chairman of the Board of Directors shall chair the meeting. If the Chairman is absent or 

temporarily unable to perform his duties, the remaining members of the Board of Directors shall 

elect one of them to chair the meeting by majority rule. If no chairperson can be elected, the Head 

of the Supervisory Board shall direct the General Meeting of Shareholders to elect a chairperson 

from among the attendees, and the person receiving the highest number of votes shall chair the 

meeting. 

- Đoàn Chủ tịch được Đại hội cổ đông Công ty biểu quyết gồm 03 người, bao gồm 01 Chủ 

tịch và 02 thành viên. Chủ tịch đoàn điều hành công việc của Đại hội theo nội dung, chương 

trình mà Hội đồng quản trị (HĐQT) đã dự kiến thông qua trước Đại hội. 

- The Presidium, as voted by the General Meeting of Shareholders of the Company, consists of 03 

persons, including 01 Chairman and 02 members. The Chairman of the Presidium shall conduct the 

work of the Meeting in accordance with the contents and agenda planned by the Board of Directors 

(BOD) prior to the Meeting. 

ĐIỀU 3: THƯ KÝ ĐẠI HỘI 

ARTICLE 3: SECRETARY OF THE MEETING 

Thư ký của Đại hội do Chủ tọa giới thiệu, chịu trách nhiệm trước Đại hội về nhiệm vụ ghi 

chép và lập biên bản đầy đủ trung thực toàn bộ nội dung diễn biến tại Đại hội và các vấn đề đã 
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được các cổ đông thông qua hoặc còn lưu ý vào Biên bản họp Đại hội, dự thảo các Nghị quyết về 

các vấn đề được thông qua tại Đại hội. 

The Secretary of the Meeting is introduced by the Chairperson and is responsible to the Meeting for 

recording and preparing complete and truthful minutes of all proceedings of the Meeting, including the 

matters approved or noted by the shareholders, in the Minutes of the Meeting, and for drafting the 

Resolutions on the matters approved at the Meeting. 

ĐIỀU 4: BAN THẨM TRA TƯ CÁCH CỔ ĐÔNG 

ARTICLE 4: SHAREHOLDER ELIGIBILITY VERIFICATION COMMITTEE 

Ban Thẩm tra tư cách cổ đông của Đại hội gồm 2 người, bao gồm 01 Trưởng Ban và 1 thành 

viên, do Chủ tịch Hội đồng quản trị chỉ định. 

The Shareholder Eligibility Verification Committee of the Meeting consists of 2 persons, including 

01 Head and 1 member, appointed by the Chairman of the Board of Directors. 

Nhiệm vụ của Ban thẩm tra tư cách cổ đông: 

Duties of the Shareholder Eligibility Verification Committee: 

- Thẩm tra tư cách cổ đông, đại diện cổ đông đến dự họp. 

- To verify the eligibility of shareholders and shareholders' representatives attending the meeting. 

- Báo cáo với Đại hội đồng cổ đông tình hình cổ đông dự họp. Nếu cuộc họp có đủ số lượng 

cổ đông có quyền dự họp, đại diện đạt ít nhất 51% số cổ phần có quyền biểu quyết thì cuộc 

họp Đại hội đồng cổ đông được tổ chức tiến hành. 

- To report to the General Meeting of Shareholders on the attendance of shareholders. If the meeting 

is attended by a sufficient number of shareholders entitled to attend, representing at least 51% of the 

voting shares, the General Meeting of Shareholders shall be duly convened and conducted. 

ĐIỀU 5: BAN KIỂM PHIẾU 

ARTICLE 5: VOTE COUNTING COMMITTEE 

Ban Kiểm phiếu của Đại hội gồm 02 người, bao gồm 01 Trưởng Ban và 1 thành viên do Chủ 

tọa giới thiệu và được Đại hội biểu quyết thông qua. 

The Vote Counting Committee of the Meeting consists of 02 persons, including 01 Head and 1 

member, introduced by the Chairperson and approved by vote of the Meeting. 

Nhiệm vụ của Ban kiểm phiếu: 

Duties of the Vote Counting Committee: 

- Ban Kiểm phiếu phải lập biên bản kiểm phiếu và chịu trách nhiệm trước Đoàn Chủ tịch, Đại 

hội cổ đông khi thực hiện nhiệm vụ của mình; 

- The Vote Counting Committee must prepare the vote counting minutes and is responsible to the 

Presidium and the General Meeting of Shareholders in performing its duties; 

- Xác định chính xác kết quả biểu quyết về từng vấn đề xin biểu quyết tại Đại hội; 

- To accurately determine the voting results for each matter submitted for voting at the Meeting; 

- Nhanh chóng thông báo kết quả biểu quyết cho Ban Thư ký; 

- To promptly notify the Secretariat of the voting results; 

- Xem xét và báo cáo Đại hội những trường hợp vi phạm thể lệ biểu quyết hoặc đơn thư khiếu 

nại về kết quả biểu quyết. 

- To review and report to the Meeting any violations of the voting rules or any complaints regarding 

the voting results. 
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ĐIỀU 6: THẢO LUẬN TẠI ĐẠI HỘI 

ARTICLE 6: DISCUSSION AT THE MEETING 

1. Nguyên tắc: 

1. Principles: 

- Việc thảo luận chỉ được thực hiện trong thời gian quy định và thuộc phạm vi các vấn đề trình 

bày trong chương trình nội dung Đại hội đồng cổ đông; 

- Discussion may only take place within the prescribed time and within the scope of the matters 

presented in the agenda of the General Meeting of Shareholders; 

- Cổ đông hoặc đại diện theo ủy quyền có ý kiến đăng ký nội dung vào Phiếu đặt câu hỏi và 

chuyển cho thư ký Đại hội; 

- Shareholders or authorized representatives who wish to raise opinions shall write them on the 

Question Form and submit it to the Secretary of the Meeting; 

- Thư ký Đại hội sẽ sắp xếp các Phiếu đặt câu hỏi của cổ đông theo thứ tự đăng ký và chuyển 

lên cho Đoàn chủ tịch; 

- The Secretary of the Meeting will arrange the shareholders' Question Forms in order of registration 

and forward them to the Presidium; 

- Cổ đông/hoặc đại diện theo ủy quyền khi cần phát biểu hoặc tranh luận thì giơ tay, chỉ khi 

được Chủ tịch đoàn nhất trí mới được phát biểu. Mỗi cổ đông phát biểu ngắn gọn, tránh 

trùng lặp (không quá 05 phút). 

- Shareholders or authorized representatives who wish to speak or debate shall raise their hands and 

may speak only with the consent of the Chairman of the Presidium. Each shareholder shall speak 

briefly and avoid repetition (no more than 05 minutes). 

2. Giải đáp ý kiến của các cổ đông: 

2. Responses to shareholders' opinions: 

- Trên cơ sở Phiếu đặt câu hỏi của Cổ đông/hoặc đại diện theo ủy quyền, Chủ tọa hoặc thành 

viên do chủ tọa chỉ định sẽ giải đáp ý kiến cổ đông/hoặc đại diện theo ủy quyền; 

- Based on the Question Forms of shareholders or authorized representatives, the Chairperson or a 

member designated by the Chairperson will respond to their opinions; 

- Trường hợp do giới hạn về thời gian tổ chức, các câu hỏi chưa được trả lời trực tiếp tại Đại 

hội sẽ được Công ty ghi nhận trong biên bản Đại hội cổ đông và cập nhật lên website 

http://quocteholding.vn 

- Where, due to time constraints, questions are not answered directly at the Meeting, they will be 

recorded by the Company in the minutes of the General Meeting of Shareholders and posted on the 

website http://quocteholding.vn 

ĐIỀU 7: BIỂU QUYẾT THÔNG QUA CÁC VẤN ĐỀ TẠI ĐẠI HỘI 

ARTICLE 7: VOTING TO APPROVE MATTERS AT THE MEETING 

1. Các quy định chung 

1. General provisions 

Mỗi đại biểu đến tham dự Đại hội sẽ được Ban tổ chức phát trực tiếp: 

Each delegate attending the Meeting will be directly issued by the Organizing Committee with: 

- Một (01) "Thẻ biểu quyết" màu vàng có ghi mã đại biểu, số cổ phần sở hữu và/hoặc đại diện, 

có đóng dấu treo công ty. Phương thức này dùng để thông qua các vấn đề khác trừ các báo 

cáo và tờ trình tại Đại hội. 

- One (01) yellow "Voting Card" showing the delegate code and the number of shares owned and/or 

represented, bearing the Company's seal. This method is used to approve other matters, except the 

reports and proposals at the Meeting. 
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- Một (01) "Phiếu biểu quyết" màu trắng có ghi mã đại biểu, số cổ phần sở hữu và/hoặc đại 

diện, có đóng dấu treo công ty. Phương thức này dùng để thông qua các báo cáo và tờ trình 

tại Đại hội. 

- One (01) white "Voting Ballot" showing the delegate code and the number of shares owned and/or 

represented, bearing the Company's seal. This method is used to approve the reports and proposals 

at the Meeting. 

2. Cách thức biểu quyết: 

2. Voting method: 

- Từng vấn đề được đưa ra trước Đại hội thuộc thẩm quyền của ĐHĐCĐ đều được xin ý kiến 

theo trình tự sau: 

- Each matter within the authority of the General Meeting of Shareholders brought before the Meeting 

shall be put to vote in the following order: 

+ Tán thành; 

+ For; 

+ Không tán thành; 

+ Against; 

+ Không có ý kiến. 

+ No opinion (Abstain). 

- Khi tiến hành biểu quyết tại Đại hội, đại biểu tiến hành biểu quyết thông qua các nội dung 

bằng một trong hai hình thức sau: 

- When voting at the Meeting, delegates shall vote on the contents by one of the following two methods: 

+ Đại biểu biểu quyết bằng hình thức giơ thẻ biểu quyết: Khi biểu quyết bằng hình thức 

giơ thẻ biểu quyết, đại biểu giơ cao Thẻ biểu quyết, mặt trước Thẻ biểu quyết phải 

được giơ cao hướng về phía Chủ tọa. Thành viên Ban kiểm phiếu ghi nhận mã đại biểu 

và số phiếu biểu quyết tương ứng của từng đại biểu Tán thành, Không tán thành, Ý 

kiến khác. Phương thức này dùng để thông qua các vấn đề khác trừ các Báo cáo và Tờ 

trình tại Đại hội. 

+ Voting by raising the Voting Card: delegates raise the Voting Card high, with its front side 

facing the Chairperson. Members of the Vote Counting Committee record the delegate code 

and the corresponding number of votes of each delegate voting For, Against or Other opinion. 

This method is used to approve other matters, except the Reports and Proposals at the Meeting. 

+ Đại biểu biểu quyết bằng hình thức điền vào Phiếu biểu quyết: Đối với từng nội dung, 

đại biểu lựa chọn 01 trong 03 phương án "Tán thành", "Không tán thành", "Không có 

ý kiến" được in sẵn trong phiếu biểu quyết. Sau khi hoàn tất các nội dung cần biểu 

quyết của Đại hội, đại biểu gửi phiếu biểu quyết về thùng phiếu đã được niêm phong 

tại Đại hội. Phương thức này dùng để thông qua các Báo cáo và Tờ trình Đại hội. 

+ Voting by completing the Voting Ballot: for each content, delegates select 01 of the 03 options 

"For", "Against" or "No opinion" pre-printed on the Voting Ballot. After completing all the 

voting contents of the Meeting, delegates put their Voting Ballots into the sealed ballot box at 

the Meeting. This method is used to approve the Reports and Proposals of the Meeting. 

3. Tính hợp lệ của phiếu biểu quyết: 

3. Validity of Voting Ballots: 
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- Phiếu biểu quyết hợp lệ: là phiếu theo mẫu in sẵn do Ban tổ chức phát ra, không tẩy xóa, cạo 

sửa, không viết thêm nội dung nào khác ngoài quy định cho phiếu này, phải có chữ ký và họ 

tên đầy đủ được viết tay của đại biểu tham dự. 

- Valid Voting Ballot: a ballot in the pre-printed form issued by the Organizing Committee, free of 

erasures or alterations, with no content added other than as prescribed for the ballot, and bearing 

the handwritten signature and full name of the attending delegate. 

- Trên phiếu biểu quyết, nội dung biểu quyết (báo cáo, tờ trình) là hợp lệ khi đại biểu đánh 

dấu chọn 01 trong 03 ô vuông biểu quyết. Nội dung biểu quyết không hợp lệ là nội dung 

không đúng theo quy định của nội dung biểu quyết hợp lệ. 

- On the Voting Ballot, a voting item (report, proposal) is valid when the delegate ticks 01 of the 03 

voting boxes. An invalid voting item is one that does not comply with the rules for a valid voting item. 

- Phiếu biểu quyết không hợp lệ: là phiếu biểu quyết có ghi thêm các nội dung khác, phiếu 

không theo mẫu in sẵn do Ban tổ chức phát ra, không có con dấu của công ty, hoặc phiếu có 

tẩy xóa, cạo sửa, không có chữ ký và họ tên đầy đủ của đại biểu. Khi đó, tất cả các nội dung 

biểu quyết trên phiếu biểu quyết là không hợp lệ. 

- Invalid Voting Ballot: a ballot bearing additional content, not in the pre-printed form issued by the 

Organizing Committee, without the Company's seal, with erasures or alterations, or without the 

signature and full name of the delegate. In such case, all voting items on the ballot are invalid. 

4. Thể lệ biểu quyết: 

4. Voting rules: 

- Cứ 01 (một) cổ phần tương đương với một quyền biểu quyết. Mỗi cổ đông/hoặc đại diện 

theo ủy quyền của cổ đông tham dự đại diện cho một hoặc nhiều quyền biểu quyết sẽ được 

cấp 01 (một) phiếu biểu quyết và một (01) thẻ biểu quyết. 

- Each 01 (one) share carries one voting right. Each attending shareholder or authorized 

representative of a shareholder, representing one or more voting rights, will be issued 01 (one) 

Voting Ballot and one (01) Voting Card. 

- Tại ngày chốt danh sách cổ đông ngày 21/09/2026 tổng số cổ phần của Công ty là: 

25.629.995 cổ phần tương đương với 25.629.995 quyền biểu quyết. 

- As at the record date of 21 September 2026, the total number of shares of the Company is 25,629,995 

shares, equivalent to 25,629,995 voting rights. 

5. Ghi nhận kết quả biểu quyết: 

5. Recording of voting results: 

- Tại Đại hội, Đại hội đồng cổ đông sẽ thông qua Ban Kiểm phiếu. 

- At the Meeting, the General Meeting of Shareholders shall approve the Vote Counting Committee. 

- Ban kiểm phiếu có nhiệm vụ thu, ghi nhận và trả phiếu biểu quyết/thẻ biểu quyết. 

- The Vote Counting Committee is responsible for collecting, recording and returning the Voting 

Ballots/Voting Cards. 

- Ban Kiểm phiếu sẽ kiểm tra số phiếu tán thành, không tán thành, không có ý kiến của từng 

nội dung và chịu trách nhiệm ghi nhận và báo cáo kết quả kiểm phiếu biểu quyết tại Đại hội 

đồng cổ đông. 

- The Vote Counting Committee will check the number of votes For, Against and No opinion for each 

content, and is responsible for recording and reporting the vote counting results at the General 

Meeting of Shareholders. 

6. Tỷ lệ tối thiểu cần đạt được khi biểu quyết: 

6. Minimum approval thresholds: 
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- Đối với quyết định về loại cổ phần và tổng số cổ phần của từng loại; thay đổi ngành, nghề 

và lĩnh vực kinh doanh; thay đổi cơ cấu tổ chức quản lý công ty; dự án đầu tư hoặc bán tài 

sản có giá trị bằng hoặc lớn hơn 35% tổng giá trị tài sản được ghi trong Báo cáo tài chính 

kiểm toán gần nhất của Công ty; sửa đổi, bổ sung Điều lệ; tổ chức lại, giải thể công ty: phải 

được số đại biểu đại diện ít nhất 65% tổng số quyền biểu quyết của tất cả đại biểu dự họp 

tán thành. 

- Decisions on the types of shares and the total number of shares of each type; changes to business 

lines and sectors; changes to the Company's management structure; investment projects or sales of 

assets valued at 35% or more of the total asset value stated in the Company's most recent audited 

financial statements; amendments and supplements to the Charter; and reorganization or dissolution 

of the Company must be approved by delegates representing at least 65% of the total voting rights 

of all attending delegates. 

- Đối với các vấn đề còn lại, phải được số đại biểu đại diện ít nhất 51% tổng số phiếu biểu 

quyết của tất cả cổ đông dự họp tán thành. 

- All other matters must be approved by delegates representing at least 51% of the total votes of all 

attending shareholders. 

ĐIỀU 8: THI HÀNH QUY CHẾ 

ARTICLE 8: IMPLEMENTATION OF THE REGULATIONS 

Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền tham dự họp Đại hội phải chấp hành nghiêm chỉnh 

Quy chế làm việc của Đại hội đồng cổ đông. Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền vi phạm Quy 

chế này thì tùy theo mức độ cụ thể Đoàn Chủ tịch sẽ xem xét và có hình thức xử lý theo Điều lệ 

Công ty và Luật Doanh nghiệp. 

Shareholders and authorized representatives attending the Meeting must strictly comply with these 

Working Regulations of the General Meeting of Shareholders. Shareholders and authorized representatives 

who violate these Regulations shall, depending on the specific extent of the violation, be considered and 

handled by the Presidium in accordance with the Company's Charter and the Law on Enterprises. 

Quy chế bầu cử này có hiệu lực thực hiện ngay khi được Đại hội đồng cổ đông thông qua. 

These Election Regulations take effect immediately upon approval by the General Meeting of 

Shareholders. 

Quy chế này sẽ hết hiệu lực khi Đại Hội Cổ Đông bất thường của Công ty Cổ phần Quốc Tế 

Holding kết thúc. 

These Regulations shall cease to be effective upon the conclusion of the Extraordinary General 

Meeting of Shareholders of Quoc Te Holding Joint Stock Company. 

 TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

CHỦ TỊCH HĐQT 

CHAIRMAN OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

 

 

 

 

Hồ Văn Tây 
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QUY CHẾ BẦU CỬ 

ELECTION REGULATIONS 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2026 - 2030 

FOR THE BOARD OF DIRECTORS FOR THE 2026 – 2030 TERM 

CÔNG TY CỔ PHẦN QUỐC TẾ HOLDING 

QUOC TE HOLDING JOINT STOCK COMPANY 

TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG 

AT THE EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc Hội Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ 

Nghĩa Việt Nam thông qua ngày 17/6/2020 và có hiệu lực ngày 01/01/2021; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the 

Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020 and effective from January 1, 2021; 

- Căn cứ Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 hướng dẫn Quy định chi tiết thi hành một 

số điều của Luật chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing the 

implementation of a number of articles of the Law on Securities; 

- Căn cứ Điều lệ của Công ty Cổ phần Quốc tế Holding (“Công ty”). 

Pursuant to the Charter of Quoc Te Holding Joint Stock Company (the “Company”). 

Quy chế bầu thành viên Hội đồng Quản trị (“HĐQT”) Công ty Cổ phần Quốc tế Holding nhiệm kỳ 

2026 - 2030 được thực hiện theo những quy định như sau: 

The election of members of the Board of Directors (the “BOD”) of Quoc Te Holding Joint Stock 

Company for the 2026 – 2030 term shall be conducted in accordance with the following provisions: 

I. Bầu cử: Hội đồng Quản trị 

I. Election: Board of Directors 

1.1 Số lượng thành viên HĐQT: 03 (Ba) thành viên, trong đó có tối thiểu 01 (một) thành viên độc 

lập HĐQT. 

1.1 Number of BOD members: 03 (three) members, including at least 01 (one) independent 

BOD member. 

1.2 Nhiệm kỳ thành viên HĐQT: 05 năm, từ năm 2026 đến năm 2030. 

1.2 Term of office of BOD members: 05 years, from 2026 to 2030. 

1.3 Số lượng ứng cử viên tối đa: không hạn chế. 

1.3 Maximum number of candidates: unlimited. 

1.4 Tiêu chuẩn làm thành viên HĐQT: 

1.4 Qualifications of BOD members: 

- Có đủ năng lực hành vi dân sự và không thuộc đối tượng bị cấm quản lý doanh nghiệp theo 

quy định của pháp luật hiện hành. 

Having full legal capacity and not being prohibited from managing enterprises under 

prevailing laws. 

- Trình độ văn hóa tối thiểu là tốt nghiệp trung học phổ thông. 

Having at least a high school diploma. 
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- Có trình độ chuyên môn, khả năng và kinh nghiệm trong việc điều hành, quản lý đầu tư phát 

triển các dự án. 

Having professional qualifications, capability and experience in the operation and 

management of project investment and development. 

- Có sức khỏe, phẩm chất đạo đức tốt, trung thực và hiểu biết pháp luật. 

Being in good health, of good moral character, honest and knowledgeable of the law. 

1.5 Cơ cấu Hội đồng quản trị của công ty đại chúng phải đảm bảo tối thiểu 1/3 tổng số thành viên 

Hội đồng quản trị là thành viên không điều hành. Công ty hạn chế tối đa thành viên Hội đồng 

quản trị kiêm nhiệm chức danh điều hành của Công ty để đảm bảo tính độc lập của Hội đồng 

quản trị. 

1.5 The composition of the Board of Directors of a public company must ensure that at least 

one-third (1/3) of the total number of Board members are non-executive members. The 

Company shall minimize the number of Board members concurrently holding executive 

positions in the Company in order to ensure the independence of the Board of Directors. 

.1.6 Tiêu chuẩn thành viên độc lập Hội đồng Quản trị: 

1.6 Qualifications of independent members of the Board of Directors: 

- Không phải là người đang hay đã từng làm việc cho Công ty, Công ty con của Công ty ít 

nhất trong 03 (ba) năm liền trước đó. 

Not currently working, or having worked, for the Company or a subsidiary of the Company 

within at least the 03 (three) immediately preceding years. 

- Không phải là người đang hưởng lương, thù lao từ Công ty, trừ các khoản phụ cấp mà thành 

viên Hội đồng Quản trị được hưởng theo quy định; 

Not currently receiving a salary or remuneration from the Company, except for allowances 

to which Board members are entitled as prescribed; 

- Không phải là người có vợ hoặc chồng, cha đẻ, cha nuôi, mẹ đẻ, mẹ nuôi, con đẻ, con nuôi, 

anh ruột, chị ruột, em ruột là cổ đông lớn của Công ty; là người quản lý của Công ty hoặc 

Công ty con của Công ty; 

Not having a spouse, biological father, adoptive father, biological mother, adoptive mother, 

biological child, adopted child or sibling who is a major shareholder of the Company, or 

who is a manager of the Company or a subsidiary of the Company; 

- Không phải là người trực tiếp hoặc gián tiếp sở hữu ít nhất 01% tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết của Công ty; 

Not directly or indirectly owning at least 01% of the total voting shares of the Company; 

- Không phải là người đã từng làm thành viên Hội đồng Quản trị, Ban Kiểm soát của Công ty 

ít nhất trong 05 năm liền trước đó, trừ trường hợp được bổ nhiệm liên tục 02 (hai) nhiệm kỳ. 

Not having been a member of the Board of Directors or the Board of Supervisors of the 

Company within at least the 05 immediately preceding years, except where appointed for 02 

(two) consecutive terms. 

II. Quyền ứng cử, đề cử thành viên HĐQT: 

II. Right to self-nominate and nominate BOD members: 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên có quyền đề cử 

ứng cử viên Hội đồng quản trị theo quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ công ty. 

A shareholder or group of shareholders owning 10% or more of the total ordinary shares shall 

have the right to nominate candidates for the Board of Directors in accordance with the Law 

on Enterprises and the Company’s Charter. 

- Trường hợp số lượng ứng cử viên Hội đồng quản trị thông qua đề cử và ứng cử vẫn không đủ 

số lượng cần thiết theo quy định tại khoản 5 Điều 115 Luật Doanh nghiệp, Hội đồng quản trị 

đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cử viên hoặc tổ chức đề cử theo quy định tại Điều lệ công ty, 

Quy chế nội bộ về quản trị công ty và Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị. Việc Hội đồng 

quản trị đương nhiệm giới thiệu thêm ứng cử viên phải được công bố rõ ràng trước khi Đại hội 

đồng cổ đông biểu quyết bầu thành viên Hội đồng quản trị theo quy định của pháp luật 



 

Where the number of Board of Directors candidates through nomination and self-nomination 

is still insufficient as required under Clause 5, Article 115 of the Law on Enterprises, the 

incumbent Board of Directors shall introduce additional candidates or organize nominations 

in accordance with the Company’s Charter, the Internal Regulations on Corporate Governance 

and the Operating Regulations of the Board of Directors. The introduction of additional 

candidates by the incumbent Board of Directors must be clearly announced before the General 

Meeting of Shareholders votes to elect members of the Board of Directors in accordance with 

the law. 

III. Phương thức bầu cử: 

III. Voting method: 

1. Việc biểu quyết bầu thành viên HĐQT được thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu, theo 

đó mỗi cổ đông sẽ có tổng số phiếu bầu tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân (x) với số 

thành viên được bầu của HĐQT. Cổ đông có quyền dồn hết tổng số phiếu bầu của mình cho 

một hoặc một số ứng cử viên. 

The election of BOD members shall be conducted by cumulative voting, whereby each 

shareholder shall have a total number of votes equal to the total number of shares owned 

multiplied (x) by the number of BOD members to be elected. Shareholders may cast all of their 

votes for one or several candidates. 

2. Phiếu bầu của mỗi cổ đông được ghi rõ họ tên, mã số cổ đông, số cổ phần mà cổ đông đó đại 

diện nắm giữ, và số phiếu bầu tương ứng. Trên mỗi phiếu bầu cạnh cột “Họ và Tên ứng cử viên” 

có cột “Số phiếu bầu”. Việc bầu phiếu được thực hiện bằng việc điền số phiếu bầu vào dòng 

tương ứng của ứng cử viên. Cổ đông có thể dồn hết số phiếu bầu của mình cho một ứng cử viên, 

hoặc chia đều, hay không chia đều cho các ứng cử viên. Tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên 

không được vượt quá số phiếu bầu của cổ đông. 

Each shareholder’s ballot shall clearly state the shareholder’s full name, shareholder code, the 

number of shares held or represented, and the corresponding number of votes. On each ballot, 

next to the column “Candidate’s full name” is the column “Number of votes”. Voting is done 

by filling in the number of votes on the line corresponding to the candidate. A shareholder may 

cast all of their votes for one candidate, or distribute them equally or unequally among 

candidates. The total number of votes cast for candidates must not exceed the shareholder’s 

number of votes. 

3. Phiếu bầu cử không hợp lệ: 

Invalid ballots: 

- Phiếu không theo mẫu, không có đóng dấu treo của Công ty; 

Ballots not in the prescribed form or not bearing the Company’s seal; 

- Phiếu có viết thêm, tẩy xóa, sửa chữa nội dung đã in sẵn và Phiếu không còn nguyên vẹn; 

Ballots with additions, erasures or alterations to the pre-printed content, and ballots that are 

not intact; 

- Phiếu bầu thừa so với số lượng đã được Cuộc họp quyết định; 

Ballots voting for more candidates than the number decided by the Meeting; 

- Tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên lớn hơn tổng số phiếu được quyền bầu; 

Ballots on which the total votes cast for candidates exceed the total number of votes the 

shareholder is entitled to; 

- Phiếu ghi tỷ lệ phần trăm (%) vào cột “Số phiếu bầu”; 

Ballots with percentages (%) entered in the “Number of votes” column; 

- Không có chữ ký của Cổ đông hoặc Người đại diện được ủy quyền. 

Ballots without the signature of the Shareholder or the authorized representative. 

4. Nguyên tắc kiểm phiếu: 

Vote counting principles: 

- Ban Kiểm phiếu tiến hành kiểm tra thùng phiếu trước sự chứng kiến của các cổ đông. 

The Vote Counting Committee shall inspect the ballot box in the presence of shareholders. 



 

- Việc bỏ phiếu bắt đầu khi việc phát Phiếu bầu cử được hoàn tất và kết thúc khi cổ đông cuối 

cùng bỏ phiếu vào thùng phiếu. 

Voting begins once the distribution of ballots is completed and ends when the last 

shareholder casts their ballot into the ballot box. 

- Tiến hành kiểm phiếu ngay sau khi việc bỏ phiếu kết thúc. 

Vote counting shall take place immediately after voting ends. 

- Kết quả kiểm phiếu được lập thành văn bản và được Trưởng ban kiểm phiếu công bố trước 

Cuộc họp. 

The vote counting results shall be recorded in minutes and announced to the Meeting by the 

Head of the Vote Counting Committee. 

IV. Nguyên tắc trúng cử: 

IV. Principles for election: 

1. Ứng cử viên trúng cử thành viên HĐQT là người có số phiếu bầu cao nhất tính từ cao xuống 

thấp cho đến khi đủ số thành viên theo quy định. 

Elected BOD members shall be the candidates receiving the most votes, ranked from highest to 

lowest, until the prescribed number of members is reached. 

2. Trường hợp có nhiều ứng cử viên có số phiếu bầu ngang nhau và số lượng trúng cử vượt quá 

số lượng cần bầu thì ứng cử viên nào sở hữu nhiều cổ phần hơn sẽ được chọn. Trường hợp số 

cổ phần sở hữu như nhau thì Cuộc họp tiến hành bầu lần 2 đối với các ứng cử viên này theo 

nguyên tắc chọn ứng cử viên có số phiếu bầu cao hơn sau khi bầu lại. Nếu bầu lần 2 vẫn có số 

phiếu bầu bằng nhau thì việc có tiếp tục bầu cử nữa hay không sẽ do Cuộc họp quyết định. 

Where several candidates receive an equal number of votes and the number of elected 

candidates would exceed the number to be elected, the candidate owning more shares shall be 

selected. If they own the same number of shares, the Meeting shall hold a second round of voting 

among these candidates, selecting the candidate with more votes after the re-vote. If the second 

round still results in a tie, the Meeting shall decide whether to continue voting. 

V. Hồ sơ tham gia ứng cử/đề cử thành viên HĐQT: 

V. Application dossier for self-nomination/nomination as BOD member: 

Hồ sơ bao gồm: 

The dossier includes: 

1. Đơn xin đề cử/ứng cử thành viên HĐQT (theo mẫu đính kèm); 

Application for nomination/self-nomination as BOD member (using the attached form); 

2. Danh sách cổ đông đề cử, ứng cử thành viên tham gia HĐQT, nếu ứng cử viên được nhóm cổ 

đông đề cử (theo mẫu đính kèm); 

List of shareholders nominating the BOD candidate, if the candidate is nominated by a group 

of shareholders (using the attached form); 

3. Sơ yếu lý lịch do ứng viên tự khai (theo mẫu đính kèm); 

Curriculum vitae self-declared by the candidate (using the attached form); 

4. Bản sao có công chứng: CC/CCCD/HC, các bằng cấp chứng nhận trình độ văn hóa và trình độ 

chuyên môn của ứng cử viên. 

Notarized copies of: Identity Card/Citizen Identity Card/Passport, and diplomas and 

certificates evidencing the candidate’s educational and professional qualifications. 

Chủ Tọa Đoàn tại Cuộc họp chủ trì toàn bộ công tác bầu cử thành viên HĐQT, có trách nhiệm giới 

thiệu danh sách đề cử và ứng cử, giám sát việc bỏ phiếu, kiểm phiếu, thông báo kết quả kiểm phiếu 

và giải quyết các khiếu nại về bầu cử (nếu có). 

The Presidium of the Meeting shall preside over the entire election of BOD members and shall be 

responsible for introducing the list of nominees and candidates, supervising the voting and vote 

counting, announcing the vote counting results, and resolving election complaints (if any). 

Quy chế bầu cử này được trình bày trước Cuộc họp và có hiệu lực ngay khi được Đại hội đồng cổ 

đông thường niên năm 2026 của Công ty Cổ phần Quốc tế Holding thông qua. 

These Election Regulations are presented to the Meeting and shall take effect immediately upon 



 

approval by the 2026 Annual General Meeting of Shareholders of Quoc Te Holding Joint Stock 

Company. 

 

 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS 

 

 

 

 

HỒ VĂN TÂY 



 

 

HƯỚNG DẪN BẦU DỒN PHIẾU 

GUIDELINES ON CUMULATIVE VOTING 

HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ NHIỆM KỲ 2026 - 2030 

FOR THE BOARD OF DIRECTORS FOR THE 2026 – 2030 TERM 

CÔNG TY CỔ PHẦN QUỐC TẾ HOLDING 

QUOC TE HOLDING JOINT STOCK COMPANY 
I. Phiếu bầu cử 

I. Ballot 

1. Phiếu bầu được in tên, mã số bầu cử, số cổ phiếu sở hữu/đại diện sở hữu và số phiếu bầu. 

Each ballot is printed with the shareholder’s name, voting code, number of shares 

owned/represented and number of votes. 

2. Phiếu bầu thành viên HĐQT có màu trắng, số lượng thành viên HĐQT của nhiệm kỳ 

2026 – 2030 là 06, nên số phiếu bầu của mỗi cổ đông sẽ được nhân (x) cho 03. Ví dụ cổ 

đông sở hữu/ đại diện sở hữu 5.000 cổ phiếu sẽ có số phiếu bầu là 15.000 phiếu. 

The ballot for electing BOD members is white. The number of BOD members for the 2026 

– 2030 term is 06, therefore each shareholder’s number of votes shall be multiplied (x) 

by 03. For example, a shareholder owning/representing 5,000 shares will have 15,000 

votes. 

II. Bầu cử 

II. Voting 

Tại cột “Số phiếu bầu” trên Phiếu bầu cử, cổ đông sẽ ghi số phiếu bầu vào dòng tương ứng với ứng 

viên mà mình bầu. Tổng số phiếu bầu cho các ứng viên không được vượt quá tổng số phiếu bầu mà 

cổ đông có. 

In the “Number of votes” column of the ballot, the shareholder shall write the number of votes on the 

line corresponding to the candidate they vote for. The total number of votes cast for candidates must 

not exceed the shareholder’s total number of votes. 

Cuộc họp bầu 03 thành viên HĐQT trong tổng số 08 ứng cử viên. 

The Meeting shall elect 03 BOD members from a total of 08 candidates. 

Ví dụ: Cổ đông A sở hữu 5.000 cổ phiếu sẽ có số phiếu bầu cử là: 5.000 x 3 = 15.000 phiếu 

Example: Shareholder A owning 5,000 shares will have: 5,000 x 3 = 15,000 votes 

Cổ đông A có thể bầu dồn phiếu theo 01 trong 03 phương án sau đây: 

Shareholder A may cast cumulative votes under 01 of the following 03 options: 

1. Phương án 1: dồn hết 15.000 phiếu bầu cho 01 ứng viên. 

Option 1: cast all 15,000 votes for 01 candidate. 

2. Phương án 2: chia đều 15.000 phiếu cho 03 ứng viên. 

Option 2: divide the 15,000 votes equally among 03 candidates. 

3. Phương án 3: chia 15.000 phiếu cho 02 đến 03 ứng cử viên theo các số lượng khác nhau 

nhưng tổng số phiếu bầu cử không vượt quá 15.000 phiếu 

Option 3: divide the 15,000 votes among 02 to 03 candidates in different amounts, 

provided that the total votes cast do not exceed 15,000. 

 

Stt 

No. 

Họ và Tên ứng 

viên 

Candidate’s 

full name 

Số phiếu bầu 

Number of votes 

Phương án 1 

Option 1 

Phương án 2 

Option 2 

Phương án 3.1 

Option 3.1 

Phương án 3.2 

Option 3.2 

1 A  5.000 10.000 7.000 

2 B  5.000   



 

Stt 

No. 

Họ và Tên ứng 

viên 

Candidate’s 

full name 

Số phiếu bầu 

Number of votes 

Phương án 1 

Option 1 

Phương án 2 

Option 2 

Phương án 3.1 

Option 3.1 

Phương án 3.2 

Option 3.2 

3 C 15.000 5.000  3.000 

4 D    5.000 

5 E     

6 F   5.000  

7 G     

8 H     

Tổng cộng 

Total 
15.000 15.000 15.000 15.000 
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QUY CHẾ BẦU CỬ 

ELECTION REGULATIONS 

BAN KIỂM SOÁT NHIỆM KỲ 2026 - 2030 

FOR THE BOARD OF SUPERVISORS FOR THE 2026 – 2030 TERM 

CÔNG TY CỔ PHẦN QUỐC TẾ HOLDING 

QUOC TE HOLDING JOINT STOCK COMPANY 

TẠI CUỘC HỌP ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG 

AT THE EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc Hội Nước Cộng Hòa Xã Hội Chủ 

Nghĩa Việt Nam thông qua ngày 17/6/2020 và có hiệu lực ngày 01/01/2021; 

Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the 

Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020 and effective from January 1, 2021; 

- Căn cứ Nghị định 155/2020/NĐ-CP ngày 31/12/2020 hướng dẫn Quy định chi tiết thi hành một 

số điều của Luật chứng khoán; 

Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31, 2020 detailing the 

implementation of a number of articles of the Law on Securities; 

- Căn cứ Điều lệ của Công ty Cổ phần Quốc tế Holding (“Công ty”). 

Pursuant to the Charter of Quoc Te Holding Joint Stock Company (the “Company”). 

Quy chế bầu thành viên Ban Kiểm soát (“BKS”) Công ty Cổ phần Quốc tế Holding nhiệm kỳ 2026 

- 2030 được thực hiện theo những quy định như sau: 

The election of members of the Board of Supervisors (the “BOS”) of Quoc Te Holding Joint Stock 

Company for the 2026 – 2030 term shall be conducted in accordance with the following provisions: 

I. Bầu cử: Ban Kiểm soát 

I. Election: Board of Supervisors 

1.1 Số lượng thành viên BKS: 03 (Ba) thành viên. 

1.1 Number of BOS members: 03 (three) members. 

1.2 Nhiệm kỳ thành viên BKS: 05 năm, từ năm 2026 đến năm 2030. 

1.2 Term of office of BOS members: 05 years, from 2026 to 2030. 

1.3 Số lượng ứng cử viên tối đa: không hạn chế. 

1.3 Maximum number of candidates: unlimited. 

1.4 Tiêu chuẩn làm thành viên BKS: 

1.4 Qualifications of BOS members: 

- Có đủ năng lực hành vi dân sự và không thuộc đối tượng bị cấm quản lý doanh nghiệp theo 

quy định của pháp luật hiện hành. 

Having full legal capacity and not being prohibited from managing enterprises under 

prevailing laws. 

- Trình độ văn hóa tối thiểu là tốt nghiệp trung học phổ thông. 

Having at least a high school diploma. 

- Có trình độ chuyên môn, khả năng và kinh nghiệm trong việc điều hành, quản lý đầu tư phát 

triển các dự án. 



 

Having professional qualifications, capability and experience in the operation and 

management of project investment and development. 

- Có sức khỏe, phẩm chất đạo đức tốt, trung thực và hiểu biết pháp luật. 

Being in good health, of good moral character, honest and knowledgeable of the law. 

1.5 Cơ cấu Hội đồng quản trị của công ty đại chúng phải đảm bảo tối thiểu 1/3 tổng số thành viên 

Hội đồng quản trị là thành viên không điều hành. Công ty hạn chế tối đa thành viên Hội đồng 

quản trị kiêm nhiệm chức danh điều hành của Công ty để đảm bảo tính độc lập của Hội đồng 

quản trị. 

1.5 The composition of the Board of Directors of a public company must ensure that at least 

one-third (1/3) of the total number of Board members are non-executive members. The 

Company shall minimize the number of Board members concurrently holding executive 

positions in the Company in order to ensure the independence of the Board of Directors. 

.1.6 Tiêu chuẩn thành viên độc lập Hội đồng Quản trị: 

1.6 Qualifications of independent members of the Board of Directors: 

- Không phải là người đang làm việc cho Công ty, Công ty con của Công ty; không phải là 

người đã từng làm việc cho Công ty, Công ty con của Công ty ít nhất trong 03 (ba) năm liền 

trước đó. 

Not currently working for the Company or a subsidiary of the Company; not having worked 

for the Company or a subsidiary of the Company within at least the 03 (three) immediately 

preceding years. 

- Không phải là người đang hưởng lương, thù lao từ Công ty, trừ các khoản phụ cấp mà thành 

viên Hội đồng Quản trị được hưởng theo quy định; 

Not currently receiving a salary or remuneration from the Company, except for allowances 

to which Board members are entitled as prescribed; 

- Không phải là người có vợ hoặc chồng, cha đẻ, cha nuôi, mẹ đẻ, mẹ nuôi, con đẻ, con nuôi, 

anh ruột, chị ruột, em ruột là cổ đông lớn của Công ty; là người quản lý của Công ty hoặc 

Công ty con của Công ty; 

Not having a spouse, biological father, adoptive father, biological mother, adoptive mother, 

biological child, adopted child or sibling who is a major shareholder of the Company, or 

who is a manager of the Company or a subsidiary of the Company; 

- Không phải là người trực tiếp hoặc gián tiếp sở hữu ít nhất 01% tổng số cổ phần có quyền 

biểu quyết của Công ty; 

Not directly or indirectly owning at least 01% of the total voting shares of the Company; 

- Không phải là người đã từng làm thành viên Hội đồng Quản trị, Ban Kiểm soát của Công ty 

ít nhất trong 05 năm liền trước đó, trừ trường hợp được bổ nhiệm liên tục 02 (hai) nhiệm kỳ. 

Not having been a member of the Board of Directors or the Board of Supervisors of the 

Company within at least the 05 immediately preceding years, except where appointed for 02 

(two) consecutive terms. 

II. Quyền ứng cử, đề cử thành viên HĐQT: 

II. Right to self-nominate and nominate BOD members: 

- Cổ đông hoặc nhóm cổ đông sở hữu từ 10% tổng số cổ phần phổ thông trở lên có quyền đề cử 

ứng cử viên Ban kiểm soát theo quy định của Luật Doanh nghiệp và Điều lệ công ty. 

A shareholder or group of shareholders owning 10% or more of the total ordinary shares shall 

have the right to nominate candidates for the Board of Supervisors in accordance with the Law 

on Enterprises and the Company’s Charter. 

- Trường hợp đã xác định được ứng cử viên Ban kiểm soát, Công ty phải công bố thông tin liên 

quan đến các ứng cử viên tối thiểu 10 ngày trước ngày khai mạc họp Đại hội đồng cổ đông trên 

trang thông tin điện tử của Công ty để cổ đông có thể tìm hiểu về các ứng cử viên này trước khi 

bỏ phiếu. Ứng cử viên Ban kiểm soát phải có cam kết bằng văn bản về tính trung thực, chính 

xác của các thông tin cá nhân được công bố và phải cam kết thực hiện nhiệm vụ một cách trung 



 

thực, cẩn trọng và vì lợi ích cao nhất của Công ty nếu được bầu làm thành viên Ban kiểm soát. 

Thông tin liên quan đến ứng cử viên Ban kiểm soát được công bố bao gồm: 

Once candidates for the Board of Supervisors have been identified, the Company must disclose 

information on such candidates on the Company’s website at least 10 days before the opening 

date of the General Meeting of Shareholders, so that shareholders may learn about the 

candidates before voting. Candidates for the Board of Supervisors must give a written 

commitment as to the truthfulness and accuracy of the disclosed personal information and must 

undertake to perform their duties honestly, prudently and in the best interests of the Company 

if elected as members of the Board of Supervisors. The disclosed information on candidates for 

the Board of Supervisors shall include: 

- a) Họ tên, ngày, tháng, năm sinh; 

a) Full name and date of birth; 

- b) Trình độ chuyên môn; 

b) Professional qualifications; 

- c) Quá trình công tác; 

c) Work history; 

- d) Các chức danh quản lý khác (bao gồm cả chức danh Ban kiểm soát của công ty khác); 

d) Other managerial positions (including positions on the Board of Supervisors of other 

companies); 

- đ) Lợi ích có liên quan tới Công ty và các bên có liên quan của Công ty; 

dd) Interests related to the Company and the Company’s related parties; 

- e) Các thông tin khác (nếu có) theo quy định tại Điều lệ công ty; 

e) Other information (if any) as prescribed in the Company’s Charter; 

- g) Công ty đại chúng phải có trách nhiệm công bố thông tin về các công ty mà ứng cử viên đang 

nắm giữ chức vụ thành viên Ban kiểm soát, các chức danh quản lý khác và các lợi ích có liên 

quan tới công ty của ứng cử viên Ban kiểm soát (nếu có). 

g) The public company shall be responsible for disclosing information on the companies in 

which the candidate currently holds the position of member of the Board of Supervisors, other 

managerial positions, and the interests of the Board of Supervisors candidate related to the 

company (if any). 

- Trường hợp số lượng các ứng viên Ban kiểm soát thông qua đề cử và ứng cử không đủ 

số lượng cần thiết, Ban kiểm soát đương nhiệm có thể đề cử thêm ứng viên hoặc tổ chức 

đề cử theo quy định tại Điều lệ công ty, Quy chế nội bộ về quản trị công ty và Quy chế 

hoạt động của Ban kiểm soát. Việc Ban kiểm soát đương nhiệm giới thiệu thêm ứng 

viên phải được công bố rõ ràng trước khi Đại hội đồng cổ đông biểu quyết bầu thành 

viên Ban kiểm soát theo quy định của pháp luật 

Where the number of Board of Supervisors candidates through nomination and self-

nomination is insufficient, the incumbent Board of Supervisors may nominate additional 

candidates or organize nominations in accordance with the Company’s Charter, the 

Internal Regulations on Corporate Governance and the Operating Regulations of the 

Board of Supervisors. The introduction of additional candidates by the incumbent Board 

of Supervisors must be clearly announced before the General Meeting of Shareholders 

votes to elect members of the Board of Supervisors in accordance with the law. 
III. Phương thức bầu cử: 

III. Voting method: 

5. Việc biểu quyết bầu thành viên BKS được thực hiện theo phương thức bầu dồn phiếu, theo đó 

mỗi cổ đông sẽ có tổng số phiếu bầu tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân (x) với số 

thành viên được bầu của BKS. Cổ đông có quyền dồn hết tổng số phiếu bầu của mình cho một 

hoặc một số ứng cử viên. 



 

The election of BOS members shall be conducted by cumulative voting, whereby each 

shareholder shall have a total number of votes equal to the total number of shares owned 

multiplied (x) by the number of BOS members to be elected. Shareholders may cast all of their 

votes for one or several candidates. 

6. Phiếu bầu của mỗi cổ đông được ghi rõ họ tên, mã số cổ đông, số cổ phần mà cổ đông đó đại 

diện nắm giữ, và số phiếu bầu tương ứng. Trên mỗi phiếu bầu cạnh cột “Họ và Tên ứng cử viên” 

có cột “Số phiếu bầu”. Việc bầu phiếu được thực hiện bằng việc điền số phiếu bầu vào dòng 

tương ứng của ứng cử viên. Cổ đông có thể dồn hết số phiếu bầu của mình cho một ứng cử viên, 

hoặc chia đều, hay không chia đều cho các ứng cử viên. Tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên 

không được vượt quá số phiếu bầu của cổ đông. 

Each shareholder’s ballot shall clearly state the shareholder’s full name, shareholder code, the 

number of shares held or represented, and the corresponding number of votes. On each ballot, 

next to the column “Candidate’s full name” is the column “Number of votes”. Voting is done 

by filling in the number of votes on the line corresponding to the candidate. A shareholder may 

cast all of their votes for one candidate, or distribute them equally or unequally among 

candidates. The total number of votes cast for candidates must not exceed the shareholder’s 

number of votes. 

7. Phiếu bầu cử không hợp lệ: 

Invalid ballots: 

- Phiếu không theo mẫu, không có đóng dấu treo của Công ty; 

Ballots not in the prescribed form or not bearing the Company’s seal; 

- Phiếu có viết thêm, tẩy xóa, sửa chữa nội dung đã in sẵn và Phiếu không còn nguyên vẹn; 

Ballots with additions, erasures or alterations to the pre-printed content, and ballots that are 

not intact; 

- Phiếu bầu thừa so với số lượng đã được Cuộc họp quyết định; 

Ballots voting for more candidates than the number decided by the Meeting; 

- Tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên lớn hơn tổng số phiếu được quyền bầu; 

Ballots on which the total votes cast for candidates exceed the total number of votes the 

shareholder is entitled to; 

- Phiếu ghi tỷ lệ phần trăm (%) vào cột “Số phiếu bầu”; 

Ballots with percentages (%) entered in the “Number of votes” column; 

- Không có chữ ký của Cổ đông hoặc Người đại diện được ủy quyền. 

Ballots without the signature of the Shareholder or the authorized representative. 

8. Nguyên tắc kiểm phiếu: 

Vote counting principles: 

- Ban Kiểm phiếu tiến hành kiểm tra thùng phiếu trước sự chứng kiến của các cổ đông. 

The Vote Counting Committee shall inspect the ballot box in the presence of shareholders. 

- Việc bỏ phiếu bắt đầu khi việc phát Phiếu bầu cử được hoàn tất và kết thúc khi cổ đông cuối 

cùng bỏ phiếu vào thùng phiếu. 

Voting begins once the distribution of ballots is completed and ends when the last 

shareholder casts their ballot into the ballot box. 

- Tiến hành kiểm phiếu ngay sau khi việc bỏ phiếu kết thúc. 

Vote counting shall take place immediately after voting ends. 

- Kết quả kiểm phiếu được lập thành văn bản và được Trưởng ban kiểm phiếu công bố trước 

Cuộc họp. 

The vote counting results shall be recorded in minutes and announced to the Meeting by the 

Head of the Vote Counting Committee. 

IV. Nguyên tắc trúng cử: 

IV. Principles for election: 

3. Ứng cử viên trúng cử thành viên BKS là người có số phiếu bầu cao nhất tính từ cao xuống thấp 

cho đến khi đủ số thành viên theo quy định. 



 

Elected BOS members shall be the candidates receiving the most votes, ranked from highest to 

lowest, until the prescribed number of members is reached. 

4. Trường hợp có nhiều ứng cử viên có số phiếu bầu ngang nhau và số lượng trúng cử vượt quá 

số lượng cần bầu thì ứng cử viên nào sở hữu nhiều cổ phần hơn sẽ được chọn. Trường hợp số 

cổ phần sở hữu như nhau thì Cuộc họp tiến hành bầu lần 2 đối với các ứng cử viên này theo 

nguyên tắc chọn ứng cử viên có số phiếu bầu cao hơn sau khi bầu lại. Nếu bầu lần 2 vẫn có số 

phiếu bầu bằng nhau thì việc có tiếp tục bầu cử nữa hay không sẽ do Cuộc họp quyết định. 

Where several candidates receive an equal number of votes and the number of elected 

candidates would exceed the number to be elected, the candidate owning more shares shall be 

selected. If they own the same number of shares, the Meeting shall hold a second round of voting 

among these candidates, selecting the candidate with more votes after the re-vote. If the second 

round still results in a tie, the Meeting shall decide whether to continue voting. 

V. Hồ sơ tham gia ứng cử/đề cử thành viên BKS: 

V. Application dossier for self-nomination/nomination as BOS member: 

Hồ sơ bao gồm: 

The dossier includes: 

5. Đơn xin đề cử/ứng cử thành viên BKS (theo mẫu đính kèm); 

Application for nomination/self-nomination as BOS member (using the attached form); 

6. Danh sách cổ đông đề cử, ứng cử thành viên tham gia BKS, nếu ứng cử viên được nhóm cổ 

đông đề cử (theo mẫu đính kèm); 

List of shareholders nominating the BOS candidate, if the candidate is nominated by a group 

of shareholders (using the attached form); 

7. Sơ yếu lý lịch do ứng viên tự khai (theo mẫu đính kèm); 

Curriculum vitae self-declared by the candidate (using the attached form); 

8. Bản sao có công chứng: CC/CCCD/HC, các bằng cấp chứng nhận trình độ văn hóa và trình độ 

chuyên môn của ứng cử viên. 

Notarized copies of: Identity Card/Citizen Identity Card/Passport, and diplomas and 

certificates evidencing the candidate’s educational and professional qualifications. 

Chủ Tọa Đoàn tại Cuộc họp chủ trì toàn bộ công tác bầu cử thành viên BKS, có trách nhiệm giới 

thiệu danh sách đề cử và ứng cử, giám sát việc bỏ phiếu, kiểm phiếu, thông báo kết quả kiểm phiếu 

và giải quyết các khiếu nại về bầu cử (nếu có). 

The Presidium of the Meeting shall preside over the entire election of BOS members and shall be 

responsible for introducing the list of nominees and candidates, supervising the voting and vote 

counting, announcing the vote counting results, and resolving election complaints (if any). 

Quy chế bầu cử này được trình bày trước Cuộc họp và có hiệu lực ngay khi được Đại hội đồng cổ 

đông thường niên năm 2026 của Công ty Cổ phần Quốc tế Holding thông qua. 

These Election Regulations are presented to the Meeting and shall take effect immediately upon 

approval by the 2026 Annual General Meeting of Shareholders of Quoc Te Holding Joint Stock 

Company. 

 

 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

CHAIRMAN OF THE BOARD OF DIRECTORS 

 

 

 

 

HỒ VĂN TÂY 
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CÔNG TY CỔ PHẦN QUỐC TẾ HOLDING 

QUOC TE HOLDING JOINT STOCK COMPANY 

Trụ sở chính: Số 51 đường An Phú, phường An Phú, TP Thủ Đức, TP.HCM 

Head office: No. 51 An Phu Street, An Phu Ward, Thu Duc City, Ho Chi Minh City 

Website: http://quocteholding.vn 

 

ĐƠN ĐỀ CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ/ BAN KIỂM SOÁT 

CÔNG TY CỔ PHẦN QUỐC TẾ HOLDING 

NOMINATION FORM FOR MEMBERSHIP OF THE BOARD OF DIRECTORS/ 

SUPERVISORY BOARD OF QUOC TE HOLDING JOINT STOCK COMPANY 

Kính gửi: BTC Đại hội đồng cổ đông Công ty Cổ phần Quốc Tế Holding 

To: The Organizing Committee of the General Meeting of Shareholders of Quoc Te Holding Joint 

Stock Company 

Tôi/Chúng tôi là Cổ đông/nhóm Cổ đông của Công ty Cổ phần Quốc Tế Holding, nắm giữ/cùng 

nhau nắm giữ …………………………… cổ phần, chiếm tỷ lệ …………% số cổ phần có quyền 

biểu quyết (Danh sách đính kèm). 

I/We, being a Shareholder/group of Shareholders of Quoc Te Holding Joint Stock Company, hold/jointly 

hold …………………………… shares, representing …………% of the total voting shares (list attached). 

Căn cứ quy định của Luật Doanh nghiệp, Điều lệ Công ty và Quy chế bầu cử thành viên Hội 

đồng quản trị/Ban Kiểm soát, Tôi/Chúng tôi trân trọng đề cử: 

Pursuant to the Law on Enterprises, the Company's Charter and the Regulations on the Election of 

Members of the Board of Directors/Supervisory Board, I/We respectfully nominate: 

Ông/Bà: …………………………………………………………………………… 

Mr./Ms.: …………………………………………………………………………… 

Ngày sinh: ……………………… Nơi sinh: …………………………………… 

Date of birth: ……………………… Place of birth: …………………………………… 

Địa chỉ thường trú: ……………………………………………………………… 

Permanent address: ……………………………………………………………… 

Điện thoại: ……………………… Email: …………………………………………… 

Telephone: ……………………… Email: …………………………………………… 

CC/CCCD/Hộ chiếu số: ……………… Ngày cấp: ……………… Nơi cấp: ……………… 

Citizen ID/Passport No.: ……………… Date of issue: ……………… Place of issue: ……………… 

Trình độ học vấn: ………………………………………………………………… 

Educational background: ………………………………………………………………… 

Trình độ chuyên môn: ……………………………………………………………… 

Professional qualifications: ……………………………………………………………… 

Ứng cử thành viên ☐ Hội đồng quản trị / ☐ Ban Kiểm soát của Công ty Cổ phần Quốc Tế Holding 

tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông bất thường ngày 16/10/2026. 

As a candidate for membership of the ☐ Board of Directors / ☐ Supervisory Board of Quoc Te Holding 

Joint Stock Company at the Extraordinary General Meeting of Shareholders on 16 October 2026. 

Đồng thời Chúng tôi thống nhất cử: (đối với trường hợp nhóm Cổ đông) 

At the same time, we unanimously appoint: (applicable to a group of Shareholders) 
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Ông/Bà: …………………………………………………………………………… 

Mr./Ms.: …………………………………………………………………………… 

Ngày sinh: ……………………… Nơi sinh: …………………………………… 

Date of birth: ……………………… Place of birth: …………………………………… 

Địa chỉ thường trú: ……………………………………………………………… 

Permanent address: ……………………………………………………………… 

Điện thoại: ……………………… Email: …………………………………………… 

Telephone: ……………………… Email: …………………………………………… 

CC/CCCD/Hộ chiếu số: ……………… Ngày cấp: ……………… Nơi cấp: ……………… 

Citizen ID/Passport No.: ……………… Date of issue: ……………… Place of issue: ……………… 

Hiện sở hữu …………………………… cổ phần của Công ty CP Quốc Tế Holding 

Currently holding …………………………… shares of Quoc Te Holding Joint Stock Company 

Làm đại diện nhóm Cổ đông để thực hiện các thủ tục đề cử theo đúng quy chế bầu cử thành viên 

Hội đồng quản trị/Ban Kiểm soát của Đại hội đồng cổ đông bất thường. 

to act as the representative of the group of Shareholders in carrying out the nomination procedures in 

accordance with the Regulations on the Election of Members of the Board of Directors/Supervisory Board 

of the Extraordinary General Meeting of Shareholders. 

Tôi/Chúng tôi cam đoan Ông/Bà ………………………………………… có đủ điều kiện được đề 

cử vào vị trí thành viên ☐ Hội đồng quản trị / ☐ Ban Kiểm soát theo quy định của Điều lệ Công 

ty và Quy chế bầu cử thành viên Hội đồng quản trị của Công ty. 

I/We warrant that Mr./Ms. ………………………………………… satisfies the eligibility criteria for 

nomination as a member of the ☐ Board of Directors / ☐ Supervisory Board in accordance with the 

Company's Charter and the Company's Regulations on the Election of Members of the Board of Directors. 

Tôi/Chúng tôi cam kết chịu trách nhiệm về tính chính xác, trung thực của nội dung văn bản và hồ 

sơ kèm theo, đồng thời cam kết tuân thủ đầy đủ theo quy định của Điều lệ Công ty và Quy chế bầu 

cử thành viên Hội đồng quản trị/Ban kiểm soát của Công ty. 

I/We take responsibility for the accuracy and truthfulness of the content of this form and the enclosed 

documents, and undertake to fully comply with the Company's Charter and the Company's Regulations on 

the Election of Members of the Board of Directors/Supervisory Board. 

…………………, ngày …… tháng …… năm 2026 

…………………, on …… / …… / 2026 

Hồ sơ đính kèm: 

Enclosed documents: 

1. Sơ yếu lý lịch người được đề cử 

1. Curriculum vitae of the nominee 

2. Bản sao hợp lệ CC/CCCD/hộ chiếu 

2. Valid copy of Citizen ID/Passport 

3. Danh sách nhóm cổ đông, cổ phần 

3. List of the shareholder group and their 

shareholdings 

4. …………………………………………… 

5. …………………………………………… 

CỔ ĐÔNG/ĐẠI DIỆN NHÓM CỔ ĐÔNG 

SHAREHOLDER/REPRESENTATIVE OF 

THE SHAREHOLDER GROUP 

(Ký, ghi rõ họ tên) 

(Signature and full name) 
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CÔNG TY CỔ PHẦN 

QUỐC TẾ HOLDING 

QUOC TE HOLDING JOINT STOCK 

COMPANY 

----------*---------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

Independence - Freedom - Happiness 

----------*---------- 

Số: 05/2026/NQ-ĐHĐCĐ 

No.: 05/2026/NQ-ĐHĐCĐ 

Tp. Hồ Chí Minh, ngày 16 tháng 10 năm 2026 

Ho Chi Minh City, 16 October 2026 

 

  NGHỊ QUYẾT 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG 

CÔNG TY CỔ PHẦN QUỐC TẾ HOLDING 

RESOLUTION OF THE 

EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

OF QUOC TE HOLDING JOINT STOCK COMPANY 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 đã được Quốc hội nước CHXHCN Việt Nam 

thông qua ngày 17/06/2020 và các văn bản hướng dẫn thi hành/ Pursuant to the Law on Enterprises 

No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on 17 June 2020 

and its implementing documents; 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 đã được Quốc hội nước CHXHCN Việt Nam 

thông qua ngày 26/11/2019/ Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the 

National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on 26 November 2019; 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty Cổ phần Quốc Tế Holding/ Pursuant to 

the Charter on the organization and operation of Quoc Te Holding Joint Stock Company; 

- Căn cứ Đơn xin từ nhiệm Chức vụ Chủ tịch HĐQT và chấm dứt tư cách thành viên HĐQT 

của Ông Hồ Văn Tây ngày 25/08/2026/ Pursuant to the letter of resignation from the position of 

Chairman of the Board of Directors and termination of Board membership of Mr. Hồ Văn Tây dated 25 

August 2026; 

- Căn cứ Đơn xin từ nhiệm/ chấm dứt tư cách thành viên HĐQT của Bà Nguyễn Thị Ngọc 

Hân ngày 25/08/2026/ Pursuant to the letter of resignation/termination of Board membership of Ms. 

Nguyễn Thị Ngọc Hân dated 25 August 2026; 

- Căn cứ Đơn xin từ nhiệm/ chấm dứt tư cách thành viên HĐQT của Ông Quách Hữu Đức 

ngày 25/08/2026/ Pursuant to the letter of resignation/termination of Board membership of Mr. Quách 

Hữu Đức dated 25 August 2026; 

- Căn cứ kết quả biểu quyết tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông Công ty Cổ phần Quốc Tế 

Holding ngày …./ Pursuant to the voting results at the meeting of the General Meeting of Shareholders 

of Quoc Te Holding Joint Stock Company on …. 

 

DỰ THẢO - DRAFT 
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QUYẾT NGHỊ/ RESOLVES 

Điều 1: Miễn nhiệm chức vụ thành viên Hội đồng quản trị đối với:/ Article 1: To dismiss the 

following persons from the position of member of the Board of Directors: 

1. Họ và tên: Hồ Văn Tây/ 1.Full name: Hồ Văn Tây 

- Sinh ngày: 09/09/1991/ Date of birth: 09/09/1991 

- Số CCCD: 072091000026 cấp ngày: 19/04/2021 tại: Cục CS QLHC về TTXH/ Citizen 

ID No.: 072091000026 issued on 19/04/2021 by the Police Department for Administrative 

Management of Social Order 

- Chức vụ hiện tại trong HĐQT: Chủ tịch HĐQT/ Current position in the Board of 

Directors: Chairman of the Board of Directors 

2. Họ và tên: Nguyễn Thị Ngọc Hân/ 2. Full name: Nguyễn Thị Ngọc Hân 

- Sinh ngày: 06/06/1987/ Date of birth: 06/06/1987 

- Số CCCD: 089187000538 cấp ngày: 26/08/2024 tại: Cục CS QLHC về TTXH/ Citizen 

ID No.: 089187000538 issued on 26/08/2024 by the Police Department for Administrative 

Management of Social Order 

- Chức vụ hiện tại trong HĐQT: Thành viên HĐQT/ Current position in the Board of 

Directors: Member of the Board of Directors 

3. Họ và tên: Quách Hữu Đức/ 3.Full name: Quách Hữu Đức 

- Sinh ngày: 20/09/1969/ Date of birth: 20/09/1969 

- Số CCCD: 079069019493 cấp ngày: 20/12/2021 tại: Cục CS QLHC về TTXH/ Citizen 

ID No.: 079069019493 issued on 20/12/2021 by the Police Department for Administrative 

Management of Social Order 

- Chức vụ hiện tại trong HĐQT: Thành viên HĐQT/ Current position in the Board of 

Directors: Member of the Board of Directors 

Điều 2: Lý do miễn nhiệm:/ Article 2: Reason for dismissal: 

- Miễn nhiệm theo nguyện vọng cá nhân./ Dismissal at the personal request of the members 

concerned. 

Điều 3. Thời điểm có hiệu lực:/ Article 3. Effective date: 

Việc miễn nhiệm thành viên Hội đồng quản trị đối với các Ông/Bà có tên sau đây:/ The 

dismissal from the Board of Directors of the following persons: 

- Ông Hồ Văn Tây/ Mr. Hồ Văn Tây 

- Bà Nguyễn Thị Ngọc Hân/ Ms. Nguyễn Thị Ngọc Hân 

- Ông Quách Hữu Đức/ Mr. Quách Hữu Đức 

chính thức có hiệu lực kể từ ngày được Đại hội đồng cổ đông thông qua./ shall officially take effect 

from the date of approval by the General Meeting of Shareholders. 

Điều 4. Tổ chức thực hiện:/ Article 4. Implementation: 

- Hội đồng quản trị, Ban Tổng Giám đốc, các bộ phận/phòng ban liên quan và ông/bà Hồ Văn 

Tây, Nguyễn Thị Ngọc Hân, Quách Hữu Đức chịu trách nhiệm thi hành Nghị quyết này./ 

The Board of Directors, the Board of General Directors, the relevant divisions/departments and 

Mr./Ms. Hồ Văn Tây, Nguyễn Thị Ngọc Hân and Quách Hữu Đức shall be responsible for 

implementing this Resolution. 

- Công ty có trách nhiệm thực hiện các thủ tục công bố thông tin và báo cáo cơ quan nhà nước 

có thẩm quyền theo quy định pháp luật của công ty đại chúng./ The Company shall carry out 
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the information disclosure procedures and report to the competent state authorities in accordance 

with the laws applicable to public companies. 

Nghị quyết này đã được Đại hội đồng cổ đông thông qua với tỷ lệ biểu quyết tán thành đạt 

_____% vào hồi [Giờ] ngày [Ngày/Tháng/Năm]./ This Resolution was approved by the General 

Meeting of Shareholders with an approval rate of _____% at [Time] on [Date/Month/Year]./. 

Nơi nhận: 

Recipients: 

- UBCK Nhà nước (để báo cáo); 

- State Securities Commission (for reporting); 

- Sở GDCK Hà Nội (để báo cáo); 

- Hanoi Stock Exchange (for reporting); 

- Thành viên HĐQT, BTGĐ, BKS; 

- Members of the BOD, Board of General 

Directors, Supervisory Board; 

- Lưu HC. 

- Archived: Administration Dept. 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

CHỦ TỊCH 

CHAIRMAN 

 

 

 

 

Hồ Văn Tây 
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CÔNG TY CỔ PHẦN 

QUỐC TẾ HOLDING 

QUOC TE HOLDING JOINT STOCK 

COMPANY 

----------*---------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

Independence - Freedom - Happiness 

----------*---------- 

Số: 06/2026/NQ-ĐHĐCĐ 

No.: 06/2026/NQ-ĐHĐCĐ 

Tp. Hồ Chí Minh, ngày 16 tháng 10 năm 2026 

Ho Chi Minh City, 16 October 2026 

 

NGHỊ QUYẾT 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG BẤT THƯỜNG 

CÔNG TY CỔ PHẦN QUỐC TẾ HOLDING 

RESOLUTION OF THE 

EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

OF QUOC TE HOLDING JOINT STOCK COMPANY 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 đã được Quốc hội nước CHXHCN Việt Nam 

thông qua ngày 17/06/2020 và các văn bản hướng dẫn thi hành; 

- Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly of the 

Socialist Republic of Vietnam on 17 June 2020 and its implementing documents; 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 đã được Quốc hội nước CHXHCN Việt Nam 

thông qua ngày 26/11/2019; 

- Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly of the 

Socialist Republic of Vietnam on 26 November 2019; 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty Cổ phần Quốc Tế Holding; 

- Pursuant to the Charter on the organization and operation of Quoc Te Holding Joint Stock Company; 

- Căn cứ Đơn xin từ nhiệm/ chấm dứt tư cách thành viên BKS của Ông Huỳnh Ngọc Bảo ngày 

25/08/2026; 

- Pursuant to the letter of resignation/termination of Supervisory Board membership of Mr. Huỳnh 

Ngọc Bảo dated 25 August 2026; 

- Căn cứ kết quả biểu quyết tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông Công ty Cổ phần Quốc Tế 

Holding ngày …. 

- Pursuant to the voting results at the meeting of the General Meeting of Shareholders of Quoc Te 

Holding Joint Stock Company on …. 

 

QUYẾT NGHỊ 

RESOLVES 

Điều 1: Miễn nhiệm chức vụ thành viên Ban Kiểm soát đối với: 

Article 1: To dismiss the following person from the position of member of the Supervisory Board: 

Họ và tên: Huỳnh Ngọc Bảo 

Full name: Huỳnh Ngọc Bảo 

- Sinh ngày: 26/04/1971 

- Date of birth: 26/04/1971 
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- Số CCCD: 079071035534 cấp ngày: 23/12/2022 tại: Cục CS QLHC về TTXH 

- Citizen ID No.: 079071035534 issued on 23/12/2022 by the Police Department for 

Administrative Management of Social Order 

- Chức vụ hiện tại trong Ban Kiểm soát: Thành viên Ban Kiểm soát 

- Current position in the Supervisory Board: Member of the Supervisory Board 

Điều 2: Lý do miễn nhiệm: 

Article 2: Reason for dismissal: 

- Miễn nhiệm theo nguyện vọng cá nhân. 

- Dismissal at the personal request of the member concerned. 

Điều 3. Thời điểm có hiệu lực: 

Article 3. Effective date: 

Việc miễn nhiệm thành viên Ban Kiểm soát đối với Ông Huỳnh Ngọc Bảo chính thức có 

hiệu lực kể từ ngày được Đại hội đồng cổ đông thông qua. 

The dismissal of Mr. Huỳnh Ngọc Bảo from the Supervisory Board shall officially take effect from 

the date of approval by the General Meeting of Shareholders. 

Điều 4. Tổ chức thực hiện: 

Article 4. Implementation: 

- Hội đồng quản trị, Ban Tổng Giám đốc, các bộ phận/phòng ban liên quan và ông/bà Huỳnh 

Ngọc Bảo chịu trách nhiệm thi hành Nghị quyết này. 

- The Board of Directors, the Board of General Directors, the relevant divisions/departments and Mr. 

Huỳnh Ngọc Bảo shall be responsible for implementing this Resolution. 

- Công ty có trách nhiệm thực hiện các thủ tục công bố thông tin và báo cáo cơ quan nhà nước 

có thẩm quyền theo quy định pháp luật của công ty đại chúng. 

- The Company shall carry out the information disclosure procedures and report to the competent 

state authorities in accordance with the laws applicable to public companies. 

Nghị quyết này đã được Đại hội đồng cổ đông thông qua với tỷ lệ biểu quyết tán thành đạt 

_____% vào hồi [Giờ] ngày [Ngày/Tháng/Năm]./. 

This Resolution was approved by the General Meeting of Shareholders with an approval rate of 

_____% at [Time] on [Date/Month/Year]./. 

Nơi nhận: 

Recipients: 

- UBCK Nhà nước (để báo cáo); 

- State Securities Commission (for reporting); 

- Sở GDCK Hà Nội (để báo cáo); 

- Hanoi Stock Exchange (for reporting); 

- Thành viên HĐQT, BTGĐ, BKS; 

- Members of the BOD, Board of General 

Directors, Supervisory Board; 

- Lưu HC. 

- Archived: Administration Dept. 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 

ON BEHALF OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

CHỦ TỊCH 

CHAIRMAN 

 

 

 

 

Hồ Văn Tây 
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